
Pesten vasárnap januar l 1}*1"11 1841.

Megjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F é l évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. b o r iték ta lan u l; postán 6 ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZÉLÉS.

Kgy 11 ár genie a’ sok közül.
(Folytatás.)

Szalahné a ’ kocsi puha szögletébe temeté fáradt tag ja it; be
hunyta szem ét, ’s kellemes emlékek szárnyain engcdé repkedni 
képzelő tehetségét. — H m ! — gondolá magában — Emmi semmit 
sem szó lít, hogy e ’ két urat ismeri. E ’ titkot egészen magába 
zára. Ez — nagyon csalatkoznám — ha nem volna szerelem. — 
Most egy kérdést intézett önmagához, valljon mellyik a’ kettő kö
zül ? — A’ gróf fiatalabb és fcnsőbb rangú — de Emmi soha sem 
adott illyesmikre sokat. — ,Nem , soha sem fogom őt kényszerít
ői. Válassza akárm ellyiket! De — folytató —  a’ gróf nem állja- 
ki Falkay mellett a" hasonlítást. O milly finom, mi vonszó, mi fi
gyelmes u r ,  és mint tud beszélni! Úgy gondolnám, Falkay lesz 
az igazi. M ár úgy van, neki kell lenni. — Es most szép remények
nek engedé magát á lta l, mellyeket képzete ecsetelt; szive meg
tölt; szemeiből nagy könyúk pcregtek-le arczán. — Haza é r t ; le
ányának nem szó lít, de erősen feltette, hogy őt szigorúan fogja 
tapasztalgatni.

Álmában leánya majd Falkayné, majd gr. Zámolyiné, ’s a’ la
kodalom fényes v o lt; Emmi a’ tisztelet és kitüntetésnek hosszú 
lánczán ment-át. Bevezettettek mindketten (mint képzelni lehet) 
minden főbb uraságnál, sőt — ’s itt a ’ jó  dáma annyira reszketett 
még álmában is , hogy ha ki őt látja lázosnak vélné — sőt mon
dom, az udvarnál is. — Most Falkayné volt Emmi; születése napját 
inneplék terjedelmes jószágain. — Falkay öszszehivatá a ’ jobbá
gyokat, ’s fél évi adójokat elengedé; a ’ jobbágyok térdre hullot
tak Emmi e lő tt , ’s a’ hírlapokban „ritka nagylelkűség példája6*1 
czim alatt közöltetett Falkay nemes tette; az egész ország Falkay - 
ról, ’s annak szép és hű nejéről, Szalah Fanniiról beszélt. — Majd 
változott a’ szintér, ’s Emmi gróf Zámolyiné volt. — Pesti nagy
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szerit palotájának erkélyén ü lte k ; minden elmenő mélyen hajlott- i 
m eg , ’s egészen levevé kalapját. Kocsi robogott, ’s a’ cseléd je- I 
le n té : „gróf ez ’s ez — herczeg ez ’s ez" — és ő leányával a’ I 
thea-asztalnál a’ napi újdonságokkal ’s finom társalgásával mindé- I 
nek figyelmét m egnyeré, ’s ő herczegsége elégülten, magasztalt- I 
sággal távozék-el. Még a’ párolgó thea-edények el sem szedettek, j 
midőn egy génialis külsejű fiatal férfiú lép -be , ’s térden kéri ő I 
nagyságát, Zámolyi Emmi grófnét, tegye őt kimondhatlan boldog- I 
g á , ’s ajándékozza arczrajzát. kiadandó zsebkönyve czimképeül. — I 
Emmi gondolkodik, elpirul , a ’ szép fiatal ur esdekel; — Emmi I 
enged, a ’ zsebkönyv megjelenik, minden könyvárusnál látható; egész I 
ország csak a’ czimképet bámulja; a ’ zsebkönyvre figyelem sem I 
fordittatik , de a’ példányok mind elkelnek, ’s még mind egyre I 
k e res ik , ’s a’ genialis kiadó ur uj kiadást határoz, ’s csupán a’ 
czimképből csudálatos gazdag lesz. — Es még nehány illy magasz- 
tas nagyszerű kép vonul-el az álom országába mélyedt boldog jó 
dáma képzetlapjain. ’S m ásnap, a ’ házbér napján, ki mondhatla- j  

mii nyugodtan és elégülten ébredt-fel izzadt párnái köztt.
Kinek keblén bú nehezül, és sem Isten egyházában, sem lány

kája bűvös termében vigasztalást nem talál, feküdjék-le ’s aludjék.

IV.

A’ színhely, hova most olvasóim lépnek, igen piszkos. — „De 
castis omnia casta l"  — az az tisztáknak minden tiszta. A ’ rege
im  képeinek pedig élethűknek kell lenni.

E ’ hely sokkal ismeretesb P es ten , mintsem hogy uj mutatás 
után is ne tudnék annak jelentőségét: de minthogy, nem ez egy, 
hanem számtalan az illy pestises barlang, igaztalannak vélem, ez 
egynek homlokára a’ bitójelt.

A’ terem gőzös levegőjében csak alig pislognak a’ fadgyú-gyer- 
ty á k ; fiistfellegek vonulnak-el a’ barna falak mellett a’ többszö
rösen leplezett ablak közelébe némi vágygyal, szabadulhatni e’ rot
hadt tartalmú üregből. — Néma csend uralkodik. Négy öt asztal
ka mellett gépnemű egyének ülnek, izzasztó munkába merülvék. 
A ’ munkások körül feszültségig kiváncsi szép fiatalság tanul élet- 
bölcsességet , t. i. más kárán tanulni, megbecsülni sa já to t, zabo
lázni szenvedélyt, ismerni kétségbeesést ’s a’ t. — A ’ középső 
asztalnál halvány magas szőke ifjú ü l; szájában tajtpipa, kezében 
két kártya, mellyeknek felsőjével az alsóbbat letakarva lassan, ’s 
fennakadt lélekzettel húzogatja azt alább, meg a lább , készitgetve 
mintegy ön magát végetlen öröm, vagy végetlen búra. — M o st— 
most — a’ kártya lepattant.
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,Kettő4 .— nyűgé az ifjú.
„Négy44 — kiálta a’ banquier.
,’S az ifjú ember pénze a’ közép fa-tálba vegyült a ’ többi rab

lóit javak közé, ’s ennek izmait és minden tetemét kínos görcs fű
t i  keresztül; szeme akaratlanul pénze után nyomult, kisérve mint
egy örök nyugalomba egykori barátjait. Arczvonalmain keserű zavar 
ü lt, ’s tekintete nyugpontot nem talált.

,Hagyja ön abba — a’ szerencsét nem lehet üldözni4 — sugá 
egy hátmegetti az ifjúnak.

„Kicsoda az? ki mer akaratomba avatkozni?44 — dörgé ez.
,Csak gróf Záinolyi !4
„Csak? — utánzá gunynyal az ifjú — no hát tudja-mog ön, 

ha gróf Zápolyi chinai császár volna is , az ablakon vetem -ki, ha 
bátorkodik tetteimbe avatkozni.44

,Csendre Szalah u r !4 — kiáltá a ’ többi vendég.
,Szalah !4 — mondá vontatva a’ gróf —
Ez visszanézett a ’ g ró fra , de arczán semmi sértőt nem látva,

— boszúsan veté magát székére ’s hallgatott. — Végre a’ pénz 
előle elfogyott, ’s Lajos — reszketve nyúlt oldalzsebébe tárczá- 
ja  után — ’s gróf Zámolyi és Falkay jó l lá ttá k , hogy utósó pa
pír-pénzét vévé elő. — A ’ kártya fordult; ’s a’ pénz veszve volt.
— Lajos nyugtalanul mozgott székén , ismét elővevé tá rc z á já t ,’s 
uj papirt te tt marka alá. — A ’ kártya kiosztatott; Lajos vesztett, 
’s a’ marka alatti jegyet dühösen dobi a ’ tálba. — A ’ banquier 
kitárá a’ jegyet, ’s a z  egy vén sorsjegy volt.

,Mit tesz ez ?4 — kérdi gunynyal.
„A zt, hogy ön mindenemet elnyeré — hogy semmim sincs, ’s 

hol semmi nincs, ott Isten sem vehet valamit.44
,De ön te t t ,  vesztett, ’s én azt követelem.4
„M ajd a’ más világon!44 — mondá felkelve.
, Addig ki nem m egy! — vesse-le öltönyét, vagy4 — ’s e’ pil

lanatban ezüstös pipáját ragadá-ki szájából.
Lajos dühösen ugrott a’ más oldalra, ’s egyik kezével a’ ban

quier torkát ragadá - m eg, másikkal pipáját igyekezett vissza sze
rezni.

A’ zav ar, lárma általános lett. —
.„Csendesen uraim !444 — kiálta egy barna magas ifjú. Szemei 

haragot szikráztak, ’s ereje u tat csinált Lajoshoz.
„ ,Mennyi önnek követelménye ?444
Húsz pengő!4
,„Itt van! — Szalah u r , ha eljő hozzám éjszakára, szíve

sen látom !444
a
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„„Nem úgy uraim ! — szollá közbe a’ gróf. — Őn aligha nél
külözheti olly könnyen pénzét. — lm itt van tulajdona! —  Sza- 
láh u r , ha előbb m egsértettem , e’ tettem legyen békebiró közt
iünk. — Ez nem ajándék ; mert ajándékkal ujlag sérteném : ez 
kölcsön, mit ön annak idejében visszaadand. — Szolgájok uraim !“ “

A ’ m eglepetés, valamint e’ jelenet nem köznapi volt. — L a
jos alig tu d á , mi körűié történék. A ’ gróf elm ent, mielőtt pénzét 
visszautasíthatta volna. — A’ barna ifjú még ugyan ott á l l t , ke
zében a’ visszaadott bankók; de ezt még kevésbbé isméi é , mint 
amazt, ’s helyzete ellenében igen kényes, igen kinos volt; szóllni 
nem tudott.

,Ama gálád gróf szándékomat meghiúsító; ’s ön, mint arczá
rói olvasom, lakomat el nem fogadja — mondá az ismeretlen — 
nemde ?6

„N em !“
,Tudtam!‘
„  Igen ? — különös! — ’s én szétzúzhatnám agyamat ennyi 

szégyen miatt. — ’S önnek neve ?“
,M iért a z t?6
„Az ördögbe is — csak tudnom kell, ismeretlenül kinyújt egy 

aljasultt gonosznak segedelmet ?66
,’S van különbség az ismertt ’s ismeretlen baráttól jö tt  se

gély k ö z tt?6
„Az nincs — de nevét uram , nevét, ha őrültté nem akar 

tenni!“
,Okom, miért titkolnám vagy szégyelném azt, nincs; nevem — 

Sárói Endre.6
„Eszelős különcz! — mormogó Lajos — miután egy órane

gyedig bámult az a jtó ra , mellyen ismeretlen barátja eltűnt — ’s
nyomora pénzét, alamizsnáját — hah — itt h ag y ó . Hm! —
— illy gunypénz szerencsés szokott lenni — mondá kis szünet múl
va. — Uram, kártyát !66 — dörgé a’ banquierra. — Ez hosszan né- 
zé-meg; de látva a ’ feltárt bankót, engedett, ’s Lajos nyert, is
mét nyert — ’s még nem folyt-le egy óra a ’ múlandóság homályá
ba, midőn Lajos egy pár ezerrel gazdagabban hagyá-el e ’ biinfészket

V.

,Ho ho! — mondá útközben Falkay — ön ma különösen jól 
játszó szerepét — most már nagybátya, anya, testvér mind le vol
nának kötelezve — még csak bejárás a’ házhoz, ’s azután6 —

„ ’S azután ?“  kérdé szivdobogva a’ gróf.
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,Azután — a’ pokolba is! még annyira sem terjed képzelő te
hetsége ? — azután, egészitse-ki a ’ reg é t; építsen mennyországot; 
romboljon-le várakat, mellyek ártatlanságból épültek, vagy akasz- 
sza-fel magát — mormogá félre — ’s én majd okosabban haszná
lom az alkalmat !<

A ’ tanács használt; mert a ’ gróf képzelődésbe merült, ’s bát
ran elhihetjük, hogy igen-igen boldog volt.

Falkay azonban egy igen ismeretes barátját karon fogta. Ez 
Zampából egy dalt fennhangon énekelt, utjokból minden k itért, 
’s ők a’ váczi ’s leopold-utszán keresztül a’ molnár-utszába haladtak.

,Itt vagyunk!6 — mondá Falkay, egy házikó előtt megállva.
Szalahné észrevevé őket — „O ég! — kiáltá — bizonyosan a’ 

gróf és F . .  66 De annyira reszketett örömében, hogy e ’ kedves 
nevet ki nem mondhatá, vagy tán nem is akará kimondani, nehogy 
valaki elsajátítsa. — Főkötő jé t, öltönye ránczait igazgató, asztalt 
törle, a ’ pamlag-vánkosról egy pehelykét fuvott-le , ’s a ’ cseléd
leánynak kiáltá — „miért nem mégy? — miért nem mondod nekik, 
hogy itt lakom ! — hogy’ lehet valaki illy otromba? Istenem, ott. 
állnak künn e’ hidegben!66

,Alázatos szolgája, nagysád!6 — mondá Falkay.
„Alázatos szolgája, nagysád! — mondá a’ másik, a ’ nagysád 

szócskát, mennyire csak lehetett megnyomva és elhúzva.
Szalahné meghajtá magát, mosolygott, ismét meghajtá magát, 

és megjegyzé, hogy a’ másik urat nincs szerencséje —
,Ismerni — mondá Falkay — a’ veszteség övé — nem igaz 

Vi z i  u r ?6
„Egészen enyim!66 — mondá Vizi.
,Mi ezt sokszor sajnáltuk, nemde V izi?6
„Rettenetesen, Falkay u r !66
,De most a’ szerencse, melly után annyit epedtünk, pártun

kon van — nemde Vizi ?6
„Úgy van — Falkay ur — hogy’ lehetne m áskép?66
,’S most hogy a ’ társalgási szabályokat m egtartsuk, nem va

gyok tisztában, úgy jelentsem-e be m agam at, mint Falkay, vagy 
mint gr. Zámolyi barátja.6

,„G róf Zámolyinak ’s barátjának, valamint Falkay urnák is 
nincs nálam ajánlatra szükségök.666

,Én magamon kívül vagyok örömemben — monda Falkay — 
miközben igen szorosan a’ dáma mellé ü lt .— Valóban örülök, hogy 
asszonyságod előtt olly magas véleményben áll barátom. O, a gróf 
határ nélkül boldog lesz, ha ezt meghallja Foglaljon helyet Vizi!-



„,Az én jó  véleményem — mondá a’ dáma,'boldog álmai közti, 
’s hogy egy kissé linóm is legyen — a’ gróf előtt kis jelentőségű !“• 

,Kis jelentőségű? — kiállá Falkay — Vizi! milly jelentőségű 
Szalahné asszonyság jó  véleménye a ’ grófról ?6 

„Milly jelentőségű ?“
,Hát nem a ’ legnagyobb jelentőségű ?‘
„Úgy van — a’ legnagyobb jelentőségű!66 
„Hiszen nem lehet ismeretlen Szalahné asszonyság előtt azon 

végetlen benyomás — mondá Vizi — mellyet a ’ kecses leányka “ 
,Vizi, gondolja-meg ön!6 — szakasztáfélbe Falkay.
„Falkay urnák igaza van — susogá kis szünet után Vizi — nem 

kellene róla beszélnem; köszönöm Falkay u r !66
„ ,Igazán — gondolá magában a’ dáma — illy gyöngédséget 

soha sem láttam.666 (Folylulásu következik )

HAZAI HIRLELŐ.

G y á s z h i r .  Sümegben (Z a la  m egyében) jan . 7-kón négy napi to rokgyu- 
ladés következtében szenderü lt-e l boldogabb é le tre , léte virító  korában ,24-ik 
évében, t. V a j  d a A m a l i  a  a s sz o n y sá g , t. K i s f a l u d y  S á n d o r  u rn ák , 
honunk nagy nevű littc ra to rán ak  "s je le s  h azán k fián ak  h itese. F é rje  , szülői 
’s testvérei m éltán kcserg ik  a mindenkitől tisz te lt! asszonyságnak  illy  korán 
tö rtén t! elhunytál.

M a g y a r  C a s i n o  liorvát országban. — Z á g r á b b a n  a’ T ag cb la ttsze 
rin t folyó hónap 1-jén  n y itta to tt-m eg  a  m agyar casino.

PESTI VIZSGÁLÓ.

H i r  s z e k r é n y .  — Az idő farsang i tré fá t üz velünk; pedig ha tudná, 
milly sok embernek nincs kedve farsangoln i "s enyclegn i, bizonyosan ő is 
okosabbat tenne. A jan . 4 -tő l kezdett hóolvasztó lág y  idő "s re á  következett 
nagy esők közben egész 8 -k i estig  Chronos ur köpönyegét m utogatta , "s már 
a  Duna áradóban volt, és az á tjá rá s  ra jta  a" hid fe le tt félig  jégen  félig csó
nakon történt. 9-én  Chronos ur ism ét bundáját rán tá  elő, csipös éjszaki sze
le t és fa g y o t, e s tv e ,  és 11-kén hajnalban kevés h a v a t, de ezután ism ét lá- 
gyabb időt külde. Az em berek pedig úgy m egörültek az uj fag y n ak , hogy a' 
jég h á ti g y akorlo tt u tak a t ú jra  fe lk e res ték , "s mint az e lőtt futának keresztü l 
kasu l ra jtok . 11-én cstve  "s egész éjjel valam int 12-én egész nap ú jra  cső 
á llo tt-be ,az  emberek pocsolyákon keresztü l lába ltak  Dunánk jegén. A rög tön i lágy 
idő 11-i éjjel s l2 é n  estve felé k issé  alább m ozditáa’ budai parthoz közelebb álló du- 
n a je g e t;  minek következtében a 'jé g n e k  e ltak aro d ásá t nem so k á ra  várhatjuk.

Uj esztendőnk első ké t hetében (m int télen "s fa rsan g  körül közönségesen 
tö rtén ik ) e g y k é t pesti ház belsejében gyuladás volt, tetem es k á r nélkül. Ja n . 
10-én délben a* W urm  házi egyik  rak tá rb an  volt nedves gabna olly forrásba 
ment á lta l,  mclly azt végre m eggyu lasztá , de fürge segédkezek e 'b a jo n  is ha
m ar seg íte ttek
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A pcstmegyci tak a rékpénztári egyesület ugyan jan. 10-én délelőtt tá r 
té ezen esztendőben második közgyűlését t. Sim oncsics Ján o s alispán ur elnök
sége alatt a ' megyeház nagy terem ében , liol többek között fe lo lv as ta to tt a ' 
számadások v izsg á la tá ra  k inevezett küldöttségnek jelen tése , mellyben a ’ szá 
madások és azoknak kezelésével te ljes elégedését je len té -k i.

Farsangunk ugyan e napon pom pásan kezdődött a ' redutterem ekben. Az 
első redutm ulatság m ost 1 7 -é n ; a’ kereskedői casino első bálja 19-én lesz.

Nemzeti színházunkban az országos választm ány biztossága élénken fo g - 
lalkodik a" leltárak  készítése  és mindennemű szükséges rcndelctek tételével. 
— Schodelné assz. még Pesten  v a n ,  m ert egy idő ó ta beteges. E gy  hazafi, 
ki nemzete becsületét szint" úgy szivén v is c lé , mint mindenikünk , ’s  ki az 
ember gyengéjét szintén képes úgy m int az érdem et felfogni, és mindeniknek 
tulnyomóságát m egítéln i, ki az em bernek úgy, m int a" m űvészetnek egyiránt 
barátja, ki végre nemzeti színházunk jó létén  úgy, m int haladásán m indenkor 
igaz hazafisággal ö rv en d ett, ’s annak v irág zásá t folytonosan ó h a jt ja , Scho
delné asszonyt uj esztendőnk elején egy d rág a  brillan t em lékgyürüvel a ján - 
dékozá-meg.

Magyar hírlapjaink  közül az E rdély i Híradó velin papiroson je le n t-m e g . 
A „Múlt és Je len "  lap ja it még jan . 11-kén  nem lá ttu k . T a —ry.

KÜLÖ NFÉLE.

A h i ú s á g ,  p r ó b á n .  — L e T ellier L ouvois, rheim si egykori érseknek  
rang és születésben! tú lságos h iúsága egész franczia  országban hires volt. 
Ez többek között, következö^esetben , igen furcsán  m utatkozék.

Az udvartól több év óta távul tartózkodó s b e r r i -  kerületből v issza té rő  
és Versaillesba utazó A *** herezeg kocsija  felfordult, "s eltört. Csípős hideg 
volt, "s azt m ondák, hogy a’ kocsit ké t óra a la tt nem lehet k iigazitni. A’ 
herczeg, ki egy e löfogato t lá ta  állani , k é rd é : ki szám ára  rcudelte ték  az — 
’s válaszul n y e rő , hogy a ’ rheim si é rsek re  v á r ,  k i szintén V ersaillesba u ta
zik: inasait azonban előre kü ldő , s csak  egyet ta r ta  -  meg m agánál, k ire  rá 
parancsolt, hogy m agát ne lá tta ssa , m ielőtt ő kívánja.

Az érsek m egérkezik. Mig b e fo g n ak , a" herczeg az é rsek  egyik  emberé
re bízza, hogy urától k o csijáb an , egy becsületes ember szám ára, k inek  ko
csija e ltö rö tt, "s azon kellemetlen helyzetben van, hogy kocsija  k iig az ítása  
miatt két óráig kell v á rak o zn i, egy helyet k érjen . Az inas a ' bizom ányi 
teljesíti.

É r s e k .  De kicsoda ő ? Rangbeli ember?
I n a s .  ü g y  lá tsz ik , m onseigneur. Legalább külseje o lly a n , mint becsüle

tes emberé.
É r s e k .  Mit nevezsz te becsületes em bernek? Jó l van -e  öltözve?
I n a s .  Egyszerűen, m onse igneur, de tisztán.
É r s e k .  Vannak em berei?
I n a s .  G ondolnám , ig en , m onseigneur.
É r s e k .  M enj, kérdezd-m eg.
I n a s  (elm egy "s v issza jő) M onseigneur, előre küldő őket V ersaillesba.
É r s e k .  Ez m ár v a lam i, de még nem minden. K érdezd-m eg, nemes 

em ber-c?
I n a s .  (elm egy "s v issza jő ) Ig en , m onseigneur; ö nemes ember.
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É r s e k .  N o, nem bánom , jö h e t ;  m eglássuk kicsoda.
A herczeg közeled ik , ’s  m eg h a jtja  m ag á t: az Örsek fejövei bólint ’s a- 

lig  m ozdul-m cg, hogy egy k is helyet adjon, vögre a’ L a jo s-k e rcsz tc t észre- 
veszi ’s  mond :  , Uram ! sa jnálom , hogy m egvárakoztatám  ön t: de kocsimban 
senkinek sem adhatok h e ly e t, k i semmit sem m u ta t; ebben ön nekem iga
z a t ad and. Azonban hallom , ön nemes e m b e r , ’s m int lá to m , szo lgált.1

H e r c z e g .  Ig e n , m onseigneur.
É r s e k .  "S V ersaillesba u tazik?
H e r c z e g .  Ig en , m onseigneur.
É r s e k .  V alószínűleg a ’ bureauban vannak dolgai?
H e r c z e g .  Ne m,  semmi dolgom a ' bu reau b an , csak köszönctem et ak a 

rom  nyilvánitni.
É r s e k .  Kinek ? a’ louvoisi hcrczegnek ?
H e r c z e g .  Ne m,  m onseigneur, a’ k irálynak .
É r s e k .  A k irá ly n ak ?  (H á tráb b  v o n u l, ’s valam ivel több helyet a d )  

T ehát a ’ k irá ly n ak  kevés idő e lő tt keg y et tap asz ta lá?
H e r c z e g .  Ne m,  m onseigneur. De ez hosszas tö rténet
É r s e k .  M indegy, beszélje-e l.
H e r c z e g .  K ét év előtt leányom at egy férfihoz adám nőül, ki ugyan 

nem gazdag (az  é rsek  az előbb adott helyett v isszafog la lja ), de előkelő ház
ból való. (A z é rsek  a’ helyet ism ét v isszaad ja .) A k irá ly t a ’ h ázasság  ér
deklé (a z  é rsek  annyi helyt a d , m ennyit c sak  leh e t), "s a ' legelső m egürü
lendő kerü le ti h ivata lt vömnek Ígérni kegyeskedék.

É r s e k .  Hogy ? kerü le ti h iv ata lt ? hihetőleg valam i c se k é ly t?  mcllyik 
városbelit ?

H e r c z e g .  Nem v á ro sb e lit, m onseigneur, egy tartom ányét.
É r s e k .  E g y  ta rto m án y é t, u ra m , (  a  kocsi szegletébe nyom ja m a g á t)  

egy tartom ányét?
H e r c z e g .  Igen, "s egy illyen m ost meg fog ürülni.
É r s e k .  'S  m cllyik?
H e r c z e g .  Az enyim , a ’ berri k o rm án y -k e rü le t, m it vömnek akarok 

átengedni.
É r s e k .  H o g y an , uram , ön a ’ berri korm ányzó?  Ön hát A*** herczeg ? 

(k i ak ar szálln i). D e , m onseigneur, m iért nem mondá ezt meg m ind járt?  Ez 
hihetlen! De ugyan m icsoda zavarnak  tesz ön engem et k i! E zer bocsánato t, 
hogy m egvárakoztatám  h e rczeg ség ed et! — Hogy az a" gazem ber inas is nem 
m o n d ja  c sak  azon ö rü lö k , hogy lierczegséged szav ára  elh ivéin , hogy ne
mes em ber; annyin m ondják m agukat annak a’ né lkü l, hogy azok volnának 
— Ah m onsigneur , én egészen m egszégyenülve vagyok!

H e r c z e g ,  N yugodjék-m eg m onseigneur. B ocsássa-m eg in asán ak , hogy 
engem csak  mint becsületes em bert je len te tt-b e  , ’s  önt azon zavarba  hozá, 
hogy egy család nélküli ka to n á t kocsijába fogadott B ocsásson-m cg nekem 
is ,  ki hogy kocsijába ü lh essek , nem zetségfám at önnek azonnal elébe nem 
tartám . K O N D O R  ÖDÖ N .

S zerk esz ti M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczo n , D é n e s - h á z ,  56-d ik  sz. a.

Nyoniatik T  r  a  t t n c r - K  á r  o 1 y  i" betű ive l, angol v as-sa jtó n  
ú r i  u t s z a 453.


